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Ilacra: paste, pasta

Scene: dinner time in the Moscow apartment shared by an expat and the expat’s Russian
significant other. Both have just walked in the door and are very hungry. The significant other
is pouring two glasses of wine, while the expat forages in the refrigerator and cupboards.
Pickings are slim. The expat sighs and says: [JaBaii g1 czieao nacry.

Depending on the age and language sophistication of the significant other, that sentence is
either complete nonsense: I'll make some paste; or delicious: I’ll make pasta.

So what’s going on here? It’s interesting: The word macTa has simply entered Russian several
times. Once it came from Italian and meant fake jewelry or sculpture. Once it was imported
from the French and meant any kind of creamy mass. This is probably the most common
meaning: 3ybHas macTa, ToMaTHasl macTa (toothpaste, tomato paste). And now it’s been
brought back for a repeat performance to replace a previous Italian food import: MakapoHBbI
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(macaroni).

You might also have some kitchen confusion with the word 6potinep, although here the
confusion is in English, too. For most Russians of the older generation, 6poiinep is a young
chicken, sometimes called upimiéHok-6portiep — which is a bit like calling it “young chicken
young chicken.” In any case, you can find all kinds of recipes for them: Peminna 3aneun
6poiinepa c s6moramu. (I decided to cook a broiler with apples in the oven.) But if you have a
modern imported oven, your modern domestic cook may use 6poitiep — that is, the open
flame or heating element in the oven used for grilling. You have to know that to make sense of
this recipe instruction: HaHecute coyc Ha pbi0y 1 BbinieKaiTe noj bporiiepom. (Cover the
fish with sauce and bake it under the broiler.) Fish under a chicken might be a bit protein-
heavy.

Another word that has been imported twice sometimes makes it hard to understand the news.
Iuzodpenus (schizophrenia) appeared in Russian decades ago and means a specific kind of
psychological ailment. But smarty-pants Russian readers of English have figured out that
schizophrenia informally means having two opposing opinions or positions, or vacillating
between them. So when you see a headline, you don’t immediately know what is meant. For
example, one newspaper article is entitled: ®panity3ckue BracTu Bnanu B MU30PPeHUIO Ha
nouBe MucTtpasnel. (The French authorities have gone schizophrenic over the Mistrals.) To
older Russians, that might be a very strange headline that suggests the French leadership is
experiencing severe psychological difficulties, perhaps even a psychotic break. But a younger
reader familiar with the second imported meaning will understand that the leadership is
vacillating in its approach. This is clarified by the second line: B ITapuske He MmoryT
OTpeNeUThLCSA — BBIIOMHATH KOHTPAKT wiK Het? (In Paris they just can’t decide — should
they fulfill the contract or not?)

Travelers to the New World bring back some bad linguistic habits. They might call up a hotel
in Tula and ask: Bakaucuu ecTs? (Are there any vacancies?) To which the older person who
answers the phone might reply: [la, mbl utiem modgeépa. (Yes, we’re looking for a driver.)
Confusion ensues. The older person understands BakaHcus as a word borrowed from French a
long time ago that means a job opening. The younger folks understand it as a word they
borrowed from English after seeing it on a thousand motel signs meaning “available room.”

Talk about the generations just not understanding each other!

Michele A. Berdy, a Moscow-based translator and interpreter, is author of '"The Russian
Word's Worth'' (Glas), a collection of her columns.
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